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Cmammio npucesiyeHo O0CIOXEHHIO YKpaiHCbKUX ma ICraHCbKUX M03Ha4YeHb KOIbOpy Ha Mamepiari CydacHux miy-
Ma4yHUX CII08HUKI8, ¥y m. 4. nybrikayili cy4acHoi npecu, IHMepHemy, Haykosux i MpoghbeciliHo-CrpssMo8aHUX meKcmis.
Mema. onosHo memoro 00CIOKEHHS € 8USBMTEHHS U ONUC 3a2arbHUX i CrieyUIYHUX PUC ICNaHCLKUX ma yKpaiHCbKUX
Memacdhop Korbopy, sIKi perpe3eHmytoms hpasMeHmu HaujoHanbHUX MosHUX kapmuH. Memodu. Crieyucbika docni-
OXeHHs1 nepedbayae suUKopuCmaHHS Pi3HUX memodie 38epHeHHsI 00 Mamepiany, 8 Hawili pobomi OCHOBHUM € KOMIl-
neKcHUl Memod. TakoxX 8UKOPUCMOBYeMbCS MOPIBHAIbHUL MEMOO, WO BUSIBITSIE CXOXICMb i 8BIOMIHHICMb y CmMpyKmypi,
ceMaHmuui ma yHKUIOHY8aHHI iMeH 3i 3Ha4eHHSIM KOITbopy, a makox 00380J/15i€ 8CMaHO8UMU KOJI0 MiXXMOBHUX 8i0rnoeio-
Hocmel i 8idmiHHOCcmel y Mexax 00crioxyeaHux sieuwy. Pesynbmamu. IcHye dymka, wo ¢hpaseonoaiyHi oOuHuui Oyxe
rowupeHi 8 noscsIKAEHHIU Mosi, | 8 makux ¢ppaseonoaiyHux 00UHUUSAX nepedaembCsi eMOUIUHUL cmaH IrOUHU, i no3u-
MmU8Hi ma He2amueHi pucu xapakmepy, pisHi coyianbHi ma KynbmypHi seulja, Xo4a 3Ha4EHHS Kobopig y Pi3HUX Mogax
He 3aex0u 3bieaembCs, MOMy KinbKicmb ¢hpa3eosioaiyHux 0OUHUUL 3 OOHUM i MUM CaMuM KOJIbOPOM y Pi3HUX Mogax
pi3Ha yepe3 po3bixHocmi y cripuliMaHHi QOBKINNA ma pi3He Mcuxoro2iyHe miyMadYeHHs1 KOobopie. BucHoeku. Takum
YuHOM, y 0ocniOxeHHi Mu 008enu, WO KOJp i 2apMOHIsi HaBKOMUWHBLO2O C8iMy 8idiepatomb 3Ha4yHy Porib y Kyrbmypi
ecix Hapodig, mox, abu 3p03yMimu MO8y MO20 Yu mMoz2o Hapody, HeObXIOHO su8HUMU 8/IU8 KOMTbOPY 8 iXHIU Kyrbmypi.
LocnidHuku cmeepOxyromb, Wo pOo3yMIiHHS KOITbOPY, @ MaKoX M08 si3aHuX i3 HUM acouiauill rpyHmyrmbCs Ha 8iKO8IYHUX
mpaduuisix neeHo2o Hapody. Ha mamepiani ghpa3eonoziamie Kombopy icrnaHcbKoi mMogu Hamu Byrno 8cmaHO8eHo, Wo
Halyacmiwe 80HU He MOXymb bymu nepeknadeHi yKpaiHcbKow 00CigHO Yeped 8idcymHicmb y Hill CX0X020 cumeosy abo
acouiayji 3 mum abo mum KoribopoM. 3a3guyali maki 8upasu nepeknadarmscs 0nucoso abo 3a AoNoOMO20I0 YKPaiHChKUX
¢hpaseosoeiamie, 8 OCHO8I sIKUX fiexamb iHWi 0bpa3u. Pa0 ghpa3eosnoziamie KOmbopy iCrnaHCbKOI MO8U, HE BUSIBMSIHOYU
CMPYKMYpPHUX aHarozie 8 yKpaiHCchKill, Mae npo3opuli ceHc Yepe3 3bie miei yu moi konipHoi acouiauii. Omxe, Moxemo
3a3Hayumu, Wo KoxHa Moea Mae csili criocib «4reHysaHHsI» criekmpy, mobmo Konip nog’a3aHull 3 icmopieto Hapody, tio2o
Kyribmyporo, nobymom, mpaduyiamu mouwo.

Knroyoei cnoea: memacghopu Komnbopy, hpa3eornoaiyHi 00UHUL, icnaHCbKa Moea, HauyjioHanbHi MOBHI KapmuHU, KOMI-
neKcHUl Memod AOCIIiOKEHHS.

CULTURAL-LINGUISTIC FEATURES OF SPANISH COLOUR IDIOMS AND SYMBOLS

Grodska Elina Borisovna,
Ph.D. in Cultural Studies,

Associate Professor of the Department of Foreign Languages
Odessa National Polytechnic University
grodskaelina@gmail.com
orcid.org/0000-0002-1122-2878

The article is devoted to the research of Ukrainian and Spanish color designations on the material of modern interpretative
dictionaries, including publications of the modern press, the Internet, scientific and professionally oriented texts. Purpose.
The main purpose of this study is to identify and describe the general and specific features of Spanish and Ukrainian
color metaphors that represent fragments of national language paintings. Methods. The specificity of the study involves
the use of different methods of accessing the material, in our work the main is a comprehensive method of research. Also,
our study uses a comparative method that reveals similarities and differences in the structure, semantics, and functioning
of names with color values, and allows us to establish a range of interlanguage correspondences and differences within
the phenomena under study. Results. It is believed that phraseological units are very common in everyday language,
and such phraseological units convey the emotional state of the person, its positive and negative character traits,
and different social and cultural phenomena. Although the meaning of colors in different languages is not always the same,
so the number of phraseological units the same color in different languages is different due to differences in the perception
of the environment and different psychological interpretation of colors. Conclusions. Thus, in this study we have shown
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that the color and harmony of the outside world plays a significant role in the culture of all peoples, and in order to
understand the language of a particular nation, it is necessary to study the influence of color in their culture. Researchers
argue that color understanding, as well as its associated associations, is based on the centuries-old traditions of a particular
people. Based on the material of phraseologisms of the color of the Spanish language, we have found that most often they
cannot be translated into Ukrainian literally because of the absence of a similar symbol or association with one or another
color. As a rule, such expressions are translated descriptively or with the help of Ukrainian phraseologisms, which underlie
other images. A number of phraseologisms of the color of the Spanish language, without revealing structural analogues in
Ukrainian, have a transparent meaning due to the coincidence of one or another color association. So, it can be noted that
each language has its own way of “membership” of the spectrum, that is, color is connected with the history of the people,

their culture, life, traditions and so on.

Key words: color metaphors, phraseological units, Spanish, national language pictures, complex research method.

Beryn

3naBHA JIIOAM  Ha/JaBajld OCOOJIMBOTO 3Ha-
YEHHSI «MOB1 KOJIbOPIB», IO Bi,I[06pa)KeH0
y crapozaBHix Midax, HAPOJIHHX OIIOBI/IAHHSX,
Ka3Kax, PISHOMAHITHHX PeIIriifHuX i MICTHIHHX
yueHHsX. | cporomHi mpobiema KoIbOPOBOTO
CUMBOJII3MY € OJIHIEIO 3 LEHTPAILHUX MPOOIEM
Cy4YacHOI JIHTBICTUKH, TICHXOJOTii, KYIBTYpO-
norii romo (Luque Nadal, 2012). [ToxomkeHHs
KOJILOPOBOTO CHMBOJTY, HOTO 3MICT, BIJIHOIIECHHS
0 THX YU TUX TOMIN 1 SBUII Yy KUTTI JIFONEH,
MDKKY/IBTYPHA PI3HHAL y KOTBOPOBIH CHMBOJIII
€ OJIIHUM 13 TOJIOBHUX MUTaHb M€l mpobiemu,
0 HalscKpaBile BUSBUIIOCS Y (hpa3eosorii,
KOTpa € OIHUM 3 YM HE HaWIaBHIMIMX MOBHHX
1acTiB. TakuM 4UHOM, 0COOIUBO SICKPABO KyITb-
TypHO- HaIllOHAJIbHI 0COOIMBOCTI HABKOIHIIHBOT
JiCHOCTI HpeI[CTaBJIeHl y ¢paseonorii. dpase-
OJIOTisI — TIe TAaKWi TUIACT MOBH, B SIKOMY BiJO-
OpaxkeHa CaMOOYTHICTb TOTO HYH TOTO HAPOALY,
TOMY CTa€ 3pO3yMLTHM i 3HaYCHHS y BUKIIaaHHI
Ta BHMBYCHHI iHO3eMHOI MoBu. IcHye nymKka,
o (pa3eosoriyHi OAMHHUIIL JyXe MOMIHUPEH]
B TIOBCSIK/ICHHIN MOBi, HaBITh CTBEPIKYIOTh, 1110
70% nOpOCIOr0 MOBJIEHHS MOXKE€ CKJIaJaTUCS
3 (pazeonorii, ToK, SKIIO 1€ TaK, HEMOXKIUBO
3amumary ii ocropons (Mellado Blanco, 2015).
VY Takux QpazeosoriuHuX OIUHUIISAX TEPEIAETHCS
EMOLIIMHUI CTaH JIFOAMHH, 11 O3UTUBHI Ta HETra-
TUBHI PUCH XapaKTepy, pi3HI COLIaJIbHI Ta KyJb-
TYpHI SIBUILA, XO4Ya 3HAYEHHS KOJIbOPIB Yy PI3HUX
MOBax HE€ 3aBXIU 301rar0ThCs, TOMY KUIBKICTh
(hpazeonoriyHuX OJUHUIIL 3 OJTHUM 1 THM CAMHUM
KOJIbOPOM Y PI3HMX MOBax pi3Ha depe3 po30ik-
HOCTI y CIIpUIIMaHH1 TOBKUIJIS Ta pi3HE MCUXOJI0-
riYHe TIIyMa4eHHs KOJIbOPIB.

1. KonuenryanbHui
JAKeHHS

lonoBHOTO Memow cmammi € BUSBICHHS
W omuC 3araJibHUX 1 cnenu@iuHuX pPUC ICITaH-
CBKHUX Ta YKpaiHCBKUX MeTadop KOIbOpy, SKi
penpe3eHTyoTh  (hparMEeHTH  HaIlllOHAJbHUX
MOBHUX KapTHH.

Teopemuuni nepedymosu. Konvopu y dpase-
OJIOTIYHHX OJIMHUIIX BBAKAIOTHCS METadoporo.

anapar  JocJii-

Mertadopy BUeHI BIAHOCATH IO MPOBIIHHUX
3ac00iB MOJETIOBAaHHS KapTUHU CBiTYy (ApyTio-
HoBa, 2004, I'ymynsk, 2013, Mellado Blanco,
2015). Tak, 3. IlomoBa Ta I. Crepuin (2015)
HopsAJ 13 HOMIHATUBHUMU 1 (DYHKI[IOHAJIbHUMU
3aco0aMM CTBOPEHHSI MOBHOI KapTUHU CBITY BiJI-
3HAYaIOTh TaKOXK 00pa3Hi 3aco0M, y T. 4. Halli-
oHabHY MeTadopuky. Meradopa Moxe OyTh
JDKEPEJIOM B1JIOMOCTEH Mpo TIMOWHHI po3yMOBi
MPOLECH, 110 BiOyBAIOTHCS y CBIIOMOCTI HOCIB
MOBH 1 BIUIMBaIOTh Ha ()OPMYBAHHSI MOBHOI Kap-
TUHU CBlTy Bupucrnst ¢penomeny meradopu —
OJIMH 13 HAWBaXUIUBIIIUX HAMPSMIB KOTHITUBHOT
nminrBictuku  (Lakoff, 2004; Johnson, 2004;
Ibarretxe-Antufiano, 2012; Valenzuela, 2012),
y sKiii meTtadopa pO3IISNAETHCS SIK OCHOBHA
MEHTaJIbHA OTepallis, K 3aci0 Mi3HaAHHS, CTPYK-
Typu3arlii Ta mosicieHss cBity (I'mazynona, 2000:
155).

Memooonozia.  Creundixa  TOCIIUKCHHS
nependayae BUKOPHCTAHHS p13HI/IX METO/IiB 3BEp-
HEHHS 10 MaTeplany, B Halliif pobOTi OCHOBHUM
€ KOMILICKCHHH MeTO/I. TakoX BUKOPHCTOBY€ThCs
TMOPIBHAIBHMI METOJ, IO BHABISE CXOXKICTH
1 BIAMIHHICTb Y CTPYKTYpl, CEMaHTHULl Ta QyHK-
[IOHYBaHHI IMEH 31 3HAYECHHSM KOJIbOPY, a TAKOK
JIO3BOJISIE BCTAHOBUTH KOJO MI>KMOBHHX BIJIIIO-
BIIHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH y MEXKax JOCIiIKY-
BaHUX sIBUILI. BomHouac 3amyyaroTecsi (hakTU4HI
Ji@aHi 3 eTUMOIIOTi ACSKUX JCKCHYHUX OIUHHUIb,
y 3B’S3Ky 3 LM BHKOPHCTOBYETHCS ICTOPH-
KO-CEMaciONOTIYHMHN MiAX1A 10 aHaJli3y MOBHOTO
Marepiainy, SKUi JO3BOJISIE PO3IIISIIATH PO3BUTOK
CEMaHTHUKH MPUKMETHHKIB 31 3HAYCHHSIM KOJIBOPY,
MOYMHAIOUM 3 JIPEBHBOTO CHUHKPETU3MY IMEHI1
(SIK TTOYaTKOBOTO €TaIy CEeMaHTHYHOTO MPOIIECY ).
VY po3B’si3aHHI Ha3BaHWX 3aBJaHb JOCIIHKECHHS
MU BUKOPHCTOBYBallM TUCTPUOYTUBHUN METOI,
aHaJ i3 CIOBHUKOBUX Jc(iHIIIN, OMHCOBHI
METOJI, 0 JJO3BOJISIE Y BCIX JAETaSAX 1 CHCTEMHO
CXapakTepu3yBaTH aHATI30BaHHUIA MaTepial.

Mamepianu  0ocnioycenna.  YKpaiHCHKi
Ta1CMaHChKi TO3HAYCHHSI KOTbOPY PO3TIISIAI0THCS
Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i, OCKIJTbKH OCHOBHHM JIXKE-
peJIoM MOBHOTO Marepiajly € CydyacHl TiIyMauHi
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CIIOBHHMKH, B T. 4. IyOumikamii cyyacHoOl mpecw,
Intepuery, HaykoBi Ta mpodeciiiHo-crpsiMOBaHi
TEeKCTU. 30MpaHHIO W OCMHCIEHHIO MOBHOTO
Marepiany 6araro B oMy cnpustn: «Diccionario
de la lengua espainola» Real Academia Espafiola
(2014, 23 ed.), «Diccionario fraseoldgico
documentado del espanol actual. Locuciones
y modismos espafioles» Seco, M., Andrés, O.
y G. Ramos (2004), «Refranero multilingiie»
Sevilla Mufioz, J. y M.I.T. Zurdo Ruiz-Ayucar
(2009).

2. CumBoJika KOJBOPY B
Ta yKpaiHchbKiii ppaseostorii

TakuM 9HHOM, y NOCIIUKCHHI MU JOBEIH,
IO KOJp 1 TapMOHiS HaBKOJMIIHBOTO CBITY
BiJlirpae 3HaYHY POJIb Yy KYJIBTYpi BCIX HapomiB,
TOX, a0u 3pO3yMITH MOBY TOTO YU TOTO HAPOLY,
HEOOX1THO BUBYUTH BIUIMB KOJIBOPY B IXHIH KyJIb-
Typi. JlOCHITHUKH CTBEPIKYIOTh, 110 PO3YMIHHS
KOJIOPY, a TAKOXK TMOB’S3aHUX 13 HUM acoIliaIlii
IPYHTYIOTbCS Ha BIKOBIYHHMX TPAAMIIISIX TIEBHOTO
HapoLy.

Federico Garcia Lorca (Federico Garcia
Lorca, 1975) BBaxaB, mo Meradopa € piTHOIO
JIOYKOI0 YSBM, «iHOAI 1l Ja€ >KUTTS PanTOBUI
cnanax 1HTyimii, MPOCBITIEHOI JOBrOIO TYTOIO
nepenuyyTTiB». [Ipo BuUHUKHEHHS MeTagopu
BiH mucaB: «I1{o6 meradopa oxuia, mOTpiOHI
nBi ymMoBH: (opma 1 paaiyc nmii — Sapo B IEHTPI
Ta MEPCIEeKTHBa HABKOJO. SIIpO PO3KPHUBAETHCA,
Haue JMBHA, HE3HAHA KBITKA, aje B HABKOJMIII-
HBOMY CSAMBI MU 3HaXOAMMO Ii Ha3By i Biauy-
BAa€EMO 1i apoMar...».

Jlnist IOpiBHSHHA W aHami3y OynM B3sTI MeTa-
¢dopH 3 THMHU KOJIbOPAMH, IO HAWYACTIIIE BXKHU-
BAaIOTHCS B ICIIAHCHKIH Ta YKpaiHCHKiil MOBax.

[Tonst ocHOBHUX KOIBOPIB B 000X MOBax 30ira-
I0ThCS1, 332 BUHSATKOM OJIAKUTHOTO 1 CHHBOTO, SIKUM
B icmaHChKiii MoBiI BimmoBimae azul. Tyt mpa-
BOMIPHO TOBOPHUTH 1 IPO MOBHY KapTHHY CBITY,
0 BiJirpa€e BaXKIUBY POJIb y MPOIIECi Mi3HAHHS
1 (hopMyBaHHS KOHIENTYaJbHOI CUCTEMU HOCIIB
MOBH, OCKUIBKH MOBHE MHUCIIEHHS YHHUTh
AKTUBHUN BIUIUB HA CBIAOMICTb. Y 3B’S3KYy
3 IIUM BKa3y€MO Ha TMO3HAYEHHsS OCHOBHUX Ha3B
CTeKTpa B YKpaiHCHKiii MOBIi: YepBOHMIA, OpaH-
JKEBUM, JKOBTHH, 3CJICHMH, OJIAKMUTHUM, CHHIMH,
(hioneToBwiA; B ICITAHCHKIM MOBI: 10j0, anaranjado,
amarillo, verde, violeta, i azul HE = cuniii, 1 He
= OJaKUTHHH, azul = cuHIN + OJaKUTHUN, TAKOX
y JIBOX CUCTEMax PO3IVISIal0ThCs 3arajibHi Ha3BU
aXpOMaTUYHUX KOJbOPIB, MPEACTaBIEHI TphOMa
HazBamu: Oummii (blanco), cipuit (gris), yopHuit
(negro) (Seco, Andrés & Ramos, 2004).

B ykpaiHChKiil Ta icmaHChKiif MOBaX CTBOPIO-
IOTBCS CTIeM(iuHi KOJIpHI MO3HAYEHHS, 3aCTO-

icmaHchbKil

COBHIJIUIIIE /IO IEBHUX ITpeaMeTiB. CrieriatbHUMHU
MPUKMETHHUKAMHU Yy JIBOX MOBaX MO3HAYaIOThCS
KOJIp BoJIOCCS JIIOAMHU (triqueflo — TEeMHO-py-
csiBuid, rubio — OunsiBUi, castaiuelo — TeMHO-py-
CsIBHIT), KOJIip OT0 MIKipH (MOoreno — CMarysiBHiA,
zarco — Oinuii, amoratado — (ioneroBuii, cuHIO-
BaTHii); B ICTIAHCHKIH BiJ3HAYCHI HA3BU KOJIBOPY
nanepy (agarbanzado — Mae Komip TypelbKOro
ropixy), KoJapopy miai (mochoso — mo3eneninmii),
KOJIbOPY MIIeHHI (ceburro — Oinuii), KOIbOpy
ntuii (lempo — dopuyBatwii) i T. 1. Y MOBI
€ HaBITh CIELiabHI MO3HAYEHHS Ha3BU KOJIbOPY
Ha repOax: gules (uepBoHmii), argen (Oinmii,
cpiOHuit), sinople (3emenuit), sable (d4opHwmii)
(Diccionario de la lengua espanola 2014).

3aramoM B ICMAHCHKIA CHCTEMI BiATIHKU
KOJNIPHUX BIAYYTTIB  BIAPIZHSAIOTHECS  OUTBII
JeTalbHO, HDK B yKpaiHCBhKIM. SIKmio ciin
MO3HAYUTHU KOJIIP, TO yKpaiHChKa MOBa HacaM-
nepel BUKOPUCTOBYE MPUKMETHUKH OCHOBHHUX
KOJIbOPIB, a BIATIHKK BHUCJIOBJIIOE Yepe3 IIi
KOIbOPU, MOAU(DIKYE PI3SHUMHU CIOBOTBOPUYHUMU
3acobamu. B icmaHChKiil MOBI BIATIHKU ITO3HA-
Yal0ThCs HE Yepe3 OCHOBHI KOJIBOPH, a 0COOIH-
BHUMH CJIOBaMH. [CTTaHCHKI CTOCOOU TTO3HAYCHHS,
Xoua i OLTBIN JeTalIbHI, HE MAIOTh Ti€T BHYTPIIII-
HBOI B3a€MO3AJIEKHOCTI €JIEMEHTIB, SKa Xapak-
TepHU3y€e YKpaiHCBbKYy CHUCTeMy. 3yCTpiualounch
13 TaKUMHU BIJITIHKaMHU, sIK tinto, cinzolin, pardo,
zarco i1 T. 7., MU HE MOXXEMO 3a (bopMOIo KX
HaiiMCHYBaHb BU3HAYHTH, SIKOTO KOIBOPY Bil-
TIHOK BOHH M03HAYAI0Th. BOHY MOTHBOBAHI 1032
KOJIOM OCHOBHUX KOJNIPHUX MO3HAYEHb.

Hocii icnancbkoi MOBHM TpH MO3HAYECHHI
KOJIbOPY BUOYIOBYIOTh acOIiaTUBHUM psl. Buko-
pHCTaHHS OINUCOBUX KOHCTPYKLIH € BimoOpa-
JKEHHSIM MOBHOI KapTUHU CBITYy. TUIBKM B icIIaH-
CBbKI1if MOBI, Ha BIIMIHY Bl YKpaiHCBKOT1, ICHYIOTh
BIITIHKM TTO3HAYEHHsI KOJIbOPY, Taki sk: el color
de las manzanas — xouip s16:1yK, el color dorado de
la gente de mar — 3010THIi KOJIip JKUTETIB y30e-
pexoks, el azul de la noche — cuniii komip Houi,
el color casi marron — yeap KOpUYHEBUI KOIIp
(Luque Nadal, 2012).

HopiBHSHHS NPSAMHX 1 TMEPEHOCHHX TO3Ha-
YeHb KOJIbOPY B ICHAHCBHKIA Ta YKpaiHCHKii
MOBaX IOKa3ye, MO B METOHIMIi MPOSBISETHCS
TEHJICHIIISI 1CTIAHCHKOI MOBH /IO BHUKOPHCTaHHS
CiiB ORI aOCTPAKTHOTO 3HAYCHHs (tiene unos
ojos grises siempre alegres — Ti cipi o4l 3aBX1IU
Becem, un poco la cabeza gris — cuBa rososa,
mil surcos grises — THcsiUa cipux 3MOpIIOK, dias
iguales, grises — OJJHaKOBI Cipi JH1).

Metadopuuni 3HaYEHHS ICHAHCHKOI MOBH
HAyTh naii Bil mMpsSMOTO, OUIBII TOTO, «acollia-
THUBHA MOTHBOBAHICTBY» 3HAYEHb HE 3aBXKIU BiJ-
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[OBiJa€ JIOTIYHIA OILUHI{ BIAMOBIAHUX ITOHATH:
lila (6y3koBuit xomip) — lila (mypenn), blanco
(6imuit  komip) blanco (mypens), aplomado
(CBHHIIEBOTO KOJBOPY, CipyBaruii) — aplomado
(JTIHMBUH, HETIOBOPOTKHH). Y BCIX ITUX SBHINAX
BiIOOpaXkaeThCsl 3arajibHa, Jerma metadopu-
3alisi B ICHAHCBKIA MOB1, HIX B YKpaiHCBbKii
(Sevilla Mufioz, Zurdo Ruiz-Ayucar, 2009).

3naTHi HaleXXaTH 0 PI3HUX CIOBOTBOPYHX
TUIIB TPU BUPAXKECHHI JIEKUIHKOX 3HAYeHb,
IIMPOKO TMOIIMPEH] B iICHAHCHKIHM CIOBOTBOPEHHS
Ha -ado: perlado, limonado, colorado, aplomado.
[Tpuxmernuku perlado i limonado y cioBocmomy-
yeHHsx Tumy collar perlado (HamucTo 3 mepmiB),
pastel limonado (TUMOHHE TICTEUKO) MArOTh 3HA-
YCHHSI «BIIACTUBUH, III0 HATIS)KUTH TOMY, [0 3a3Ha-
YEHO BHPOOJISIOTH CJIOBOM» 1 3HAUYEHHS KOJIBOPY
TOT0, [0 3a3HAYCHO MOTHBYFOYHMM CJIOBOM Y CJIO-
BocnoyueHHsX tumy: bufanda perlada (mepmo-
BOTO KOJIbOPY KamiHe), tela limonada (TkanmHa
JMMOHHOTO KOJbOpY). CeMaHTHUUHI MOJeNi J03-
BOJISIFOTB POIIISIAATH CIIOBOTBOPYY OMOHIMIIO 5K
CHCTEMHE MOBHE SIBUIIIC, BJIACTUBE 1 YKPaiHCHKIH,
1 icTaHCBHKIN MOBaM.

3a HaIlllMMU CIIOCTEPEIKCHHSIMH, B MeTadopax
KOJIbOPY YKpaiHCBKOI Ta IiCIIAaHCHKOI MOB BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI OCHOBHI aXpOMAaTU4HI KOJIbOPU —
YOPHUH 1 OLTHH.

Sk B icmaHCBKii, Tak 1 B YKpaiHCBhKili MOBax
Olmmii komp o3Hayae J00po, MHUpP, CBITIO,
YUCTOTY, ITHOTJIMBICTb, CBATICTh, BiJBEPTICTb,
CIIOKIH, TIpaBay, OOKeCTBEHHE, BIYHE, TyXOBHE.
B ykpaiHchkiii KynbTypHii Tpaauiii Oiauii Komip
BHUKJIMKA€ TPHEMHI acoriarii: Oum pyku, Oinme
JINYKO, Oijla xaTa, Olnui 1e0inb, OUTMH IBIT Ha
kanuHi. Jlami HaBemeHi mnpukiaaan  meradop
1CIaHCBHKOI MOBH, SIKI BUPa)KalOTh CTPax, HE3BUY-
HICTh, HEIOCIIJKEHICTh, O€3rpilllHICTh, CBS-
TICTh, BIJIMIHHICTH TOMIO : ponerse blanco del
miedo (moOumiTH Bix cTpaxy); blanco como el
papel, el muerto (Oinmii sik cMepth); envidia
blanco, alma blanca (6is1a 3a3apicTh, 6ia qy1a);
cartilla de lincenciamieto (Oinuii kBUTOK); Mirlo
blanco (6ima BopoHa); verso libre, baile blanco
(61nmii Bipm, Oinmi TaHelp); Mago blanco, clero
secular (Oinuii mar, Oije JAyXOBEHCTBO); estar,
quedarse en blanco (6ytu He B Kypcl cIpaB);
negro sobre blanco (4yopuHum mo 6imomy); esto
estd solo hilvanado, poco disimulado (e muTo
Oimmmu HUTKaMu); lugar en blanco (6ina msma);
en plento dia (cepen Ginoro ans); noches blancas
(6111 HOU1).

XapaKTepHOI 0COOIHMBICTIO YOPHOTO KOJIBOPY
€ Te, MO /s BCIX HApOMiB BIiH CHMBOJI3YE
«TOTaHe» — CMEpPTh, Tpayp, CKOpOOTY, MejaH-
XOJi0, MpUHWXKEHHS, pyiHyBaHHA (I'yiymsk,

2013). CumBoJIiKa YOPHOTO KOJIBOPY MOOYI0BaHA
Ha MPOTUCTABJICHHI OUIOMYy. Y HaBeIeHUX MpHU-
KJIa/laXx KOJIp Ma€ HeraTHMBHE 3HAaueHHs: caer de
lo blanco a lo negro (Bmactu 3 Heba Ha 3eMIIIO,
CIycTUTHUCS 3 Hebec); poner negro sobre blanco
(mucatu 4opHUM 1O OLTOMY); pagar en nhegro
(TuTaTUTH YOPHUM HAJIOM); convertir en blanco
lo negro (mMepekpyTUTH iICTHHY, BUIATH YOpHE 32
oire); decir blanco hoy y negro mafiana (roBo-
PUTH CBHOTOJHI OJIHE, 3aBTpa IHIIE, MOCTIHHO
MIHATH CBOIO JyMKY); no distinguir lo blanco
de lo negro (30BciM He po30UpaTUCs B YOMYCh);
pasarlas negras (0imyBaTH, MY4YUTHCS, MHKa-
THCS); ponerse negro a uno (3JIUTH, APaTyBaTH,
JIOBOJIUTH JI0 CKa3y, BUBOJIUTH 3 cebe); estar negro
(posiznuTHcs); tener la negra (momacTu y moyiocy
HeB/ay); suerte negra (371a 107151).

BucHoBku

Ha wmarepiami  ¢pa3eonorismiB  KOIbOpy
ICIaHChKOi MOBU HamH OyJ0 BCTAHOBJICHO, IO
HalyacTillle BOHM HE MOXYTh OyTH TMepekiia-
JIeH1 YKpaiHCHKOIO JTOCIIBHO 4epe3 BiJICYTHICTh
y Hiif CX0KOT0 CUMBOJTY ab0 acoriaii 3 TuM abo
IHITUM KOJILOPOM. 3a3BU4Yail Taki BUpa3u Iepe-
KJIa/Ial0ThCsl OMUCOBO a00 3a JOMOMOTOI0 YKpa-
THCBKMX ()pa3eosIori3MiB, B OCHOBI SIKHUX JIEXKATh
iHm oOpas3u. Tak, B icmaHCHKiA MOBI (PyHKIII-
onye metadopa colgar el / un marrén a alguien
(HOBICI/ITI/I OCh KOPHYHEBE Ha KOTO- He6ym>)
KU HE Ma€e eKBIBaJICHTa B yKpaiHCHKi MOBI
1 TOMY TIEpPEeKJIaJac€ThCsl ONMMCOBO «3BUHYBAaTUTH
KOTO-HEOy/Ib Y YOMYCh TIOraHOMY». A0O, HAITpH-
kiaa, metadopa libro verde (3eneHa kaura), sika
BUKJIMKA€ B YKPaiHCHKOMOBHOTO HOCIisS Hacam-
nepes acolialii 3 MpUpoAok0, EKOJIOTIE0, HABKO-
JWMIIHIM CEpeIOBHIIEM, OJHAK IA€ThCS y 3HA-
YeHHI «KHHra abo >KypHaj, A€ MMyOJiKyIThCs
3a0aBHI BIZIOMOCTI PO KpaiHH Ta iXHIX JKUTEIIB,
MO3UTHUBHI Ta HETaTUBHI MOMEHTH POJOBOJIB
TOTO YU TOTO POIY».

Pan  ¢dpazeonoriamiB  Koibopy — iCHAaHCHKOT
MOBH, HE BHSBISIOUM CTPYKTYPHHUX aHAJIOTIB
B YKpaiHCBKIH, Ma€e MPO30pHH CEHC uepe3 30ir
Ti€l 9u TOi KOJIPHOI acomiarii, sk, HaIpHUKIaI,
y TaKUX BUCJIOBIIOBAaHHSX: cruzar con el disco en
r0jo (MepeTHyTH (AOPOry) 3 YEPBOHUM JIUCKOM) —
«IpoiXaTH Ha YEpPBOHUIL KOJIip (CBiTHO(bopa)»
estar de un humor gris (nepebysarn B cipomy
HacTpoi) — <<6yTH HE B AyCi, XaHJPUTH, TYKHTHY.

Jlesiki CTIiliKI CIIOBOCTIONYYEHHS 1CTIAHCHKOT
MOBH, KpIM 3arajibHONPHUHHITUX MIKHAPOJHUX
3HAYEHb, PeATi3yOTh JOAATKOBI, III0 € HAIlIOHAJIb-
Humu. BizeMemo, Hanpukiaa, metadopy bandera
negra (YOpHHI Iparop, EKBiBaJEHT SIKOTO B YKpa-
THCBKIN MOBI — «J9OpHUH (TPATCHKHIA) MParopy.
Boanouwac y IlipeHeiicbkoMy HaIlioHAIBHOMY
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BapiaHTi icaHChKOI MOBH 1151 MeTadopa peanizye
JIOIATKOBUH CEHC — «BOPOXKICTBY», «HaaMipHA
CYBOPICTB IIIOA0 YOTO- 200 KOTO-HEOYIbY.

OT)KC, MOXCEMO 3a3Ha4uTH, 110 KOXXHAa MOBa

Mae CBiil CIOCIO «WICHYBaHHS» CIIEKTpa, TOOTO
KOJIip TIOB’ SI3aHUM 3 ICTOPI€I0 HAPOAY, HOTO KYIIb-
TYpOIO, TOOYTOM, TPAAULISIMHU TOILO.
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